
The Failure of the First Generation – Part #3 

Why (possibly) Moshe and Aharon are to blame 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

We are all familiar with the famous story of ‘Moshe & the 

Rock’ - and his tragic punishment – that he couldn’t enter the 

Land of Israel.  

In today’s shiur, we re-examine the details of that event, 

in light of previous events in Sefer Devarim - in an attempt to 

better understand the logic of God’s harsh decision. 

Review:.  The classic understanding -/The classic questions -. 

  Final questions – “shogeg” or “mazid” AND when? 

 

I. The Crime Scene: - Bamidbar chapter 20  

ר יְהוָה, אֶל  ז אמֹר. -וַיְדַבֵּ  מֹשֶה לֵּ
7 And the LORD spoke unto Moses, saying: 

ל אֶת - קַח אֶת   ח  דָה אַתָה וְאַהֲרןֹ אָחִיךָ,  - הַמַטֶה, וְהַקְהֵּ הָעֵּ

אתָ לָהֶם  - וְדִבַרְתֶם אֶל  ימָיו; וְהוֹצֵּ יהֶם, וְנָתַן מֵּ ינֵּ הַסֶלַע לְעֵּ

דָה וְאֶת - הַסֶלַע, וְהִשְקִיתָ אֶת - מַיִם מִן   . בְעִירָם - הָעֵּ

8 'Take the rod, and assemble the 

congregation, thou, and Aaron thy 

brother, and speak ye unto the rock 

before their eyes, that it give forth its 

water; and thou shalt bring forth to them 

water out of the rock; so thou shalt give 

the congregation and their cattle drink.' 

י יְהוָה, כַאֲשֶר, צִוָהו.הַמַטֶה-וַיִקַח מֹשֶה אֶת  ט  , מִלִפְנֵּ
9 And Moses took the rod from before the 

LORD, as He commanded him. 

י הַסָלַע; וַיאֹמֶר -אֶל-- הַקָהָל-וַיַקְהִלו מֹשֶה וְאַהֲרןֹ, אֶת  י פְנֵּ

 . ם מָיִם הַסֶלַע הַזֶה, נוֹצִיא לָכֶ - הֲמִן -- נָא הַמֹרִים - שִמְעו לָהֶם,  

10 And Moses and Aaron gathered the 

assembly together before the rock, and he 

said unto them: 'Hear now, ye rebels; are 

we to bring you forth water out of this 

rock?' 

הו- , וַיַךְ אֶתיָדוֹ - וַיָרֶם מֹשֶה אֶת   יא ;  פַעֲמָיִם -- הַסֶלַע בְמַטֵּ

צְאו וַ  דָה ובְעִירָם. יֵּ שְתְ הָעֵּ  }ס{  מַיִם רַבִים, וַתֵּ

11 And Moses lifted up his hand, and 

smote the rock with his rod twice; and 

water came forth abundantly, and the 

congregation drank, and their cattle.  

 



II.  How many commandments was Moshe given? 

Let’s count them 

 אֶת־הַמַטֶה חקַ  .1

הֲרֹן אָחִיךָ קְהֵלהַ ו   .2 עֵדָה אַתָה ואַָֽ  אֶת־הָָֽ
םַד ַו   .3 רְתֶּ נָתַן מֵימָיו ־לאֶ  ב  ינֵיהֶם ו  עֵָֽ  הַסֶלַע ל 
ַו   .4  לָהֶם מַיִם מִן־הַסֶלַע  וֹצֵאתַ ה 

יתַ ה ַו   .5 ם:אֶת־ שְק  עִירָָֽ אֶת־ב  עֵדָה ו    הָָֽ

 

If you were Moshe, 

 what would you do for each command? 

 

Discuss contradiction between #3 & #4 

 And what’s the reason for the “mate” 

 

Compare with Shmot 17:1-6 

עוּ כָל  א נֵי-וַיִס  בַר-עֲדַת ב  רָאֵל מִמִד  סִין,  -יִש 
עֵיהֶם מַס  פִידִים,  -עַל--ל  הוָה; וַיַחֲנוּ, בִר  פִי י 

תֹת הָעָם. אֵין מַיִם, לִש   ו 

1 And all the congregation of the children of 
Israel journeyed from the wilderness of Sin, 
by their stages, according to the 
commandment of the LORD, and encamped 
in Rephidim; and there was no water for the 
people to drink. 

נוּמֹשֶה, וַ -וַיָרֶב הָעָם, עִם  ב רוּ, ת  לָנוּ  -יאֹמ 
תֶה; וַיאֹמֶר לָהֶם, מֹשֶה, מַה נִש  -מַיִם ו 

רִיבוּן עִמָדִי, מַה נַסוּן אֶת-ת  הוָה. -ת   י 

2 Wherefore the people strove with Moses, 
and said: 'Give us water that we may drink.' 
And Moses said unto them: 'Why strive ye 
with me? wherefore do ye try the LORD?' 

מָא שָם הָעָם לַמַיִם, וַיָלֶן הָעָם עַל  ג -וַיִצ 
רַיִם,   מֹשֶה; וַיאֹמֶר, לָמָה זֶה הֶעֱלִיתָנוּ מִמִצ 

אֶת הָמִית אֹתִי ו  אֶת-ל  נַי, בַצָמָא. -בָנַי ו   מִק 

3 And the people thirsted there for water; 
and the people murmured against Moses, 
and said: 'Wherefore hast thou brought us 
up out of Egypt, to kill us and our children 
and our cattle with thirst?' 



עַק מֹשֶה אֶל  ד הוָה לֵאמֹר, מָה אֶעֱשֶה  -וַיִצ  י 
קָלֻנִי.  עַט, וּס   לָעָם הַזֶה; עוֹד מ 

4 And Moses cried unto the LORD, saying: 
'What shall I do unto this people? they are 
almost ready to stone me.' 

לַַה הַאֶּ רַיְהו  ֹּאמֶּ י ם,ַַ-ו  ע  פְנֵיַה  ה,ַעֲבֹּרַל  מֹּשֶּ
רַַ טְךָ,ַאֲשֶּ אֵל;ַוּמ  שְר  קְנֵיַי  ז  תְךָ,ַמ  חַא  וְק 

ת ַבוַֹאֶּ ית  כ  יְאֹּרַ-ה  ַ.--ה  כְת  ל  דְךָ,ַוְה  חַבְי   ק 

5 And the LORD said unto Moses: 'Pass on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith 
thou smotest the river, take in thy hand, and 
go. 

פָנֶיךָ שָם עַל  ו נִי עֹמֵד ל  חֹרֵב,  -הִנ  הַצוּר, ב 
צּוּר ַב  ית  כ  יָ   וְה  שָתָה הָעָם;  ו  אוּ מִמֶנּוּ מַיִם, ו  צ 

רָאֵל. נֵי יִש  עֵינֵי זִק   וַיַעַש כֵן מֹשֶה, ל 

6 Behold, I will stand before thee there upon 
the rock in Horeb; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, 
that the people may drink.' And Moses did 
so in the sight of the elders of Israel. 

 

Command Execution 

 אֶת־הַמַטֶה  חַקַ  .1

 
אַתָה    קְהֵלַהַ ו   .2 עֵדָה  אֶת־הָָֽ

הֲרֹן אָחִיךָ  ואַָֽ
 
ַַד ַו   .3 ם רְתֶּ ינֵיהֶם  ־לאֶ   ב  עֵָֽ ל  הַסֶלַע 

נָתַן מֵימָיו   ו 
 
ַו   .4  לָהֶם מַיִם מִן־הַסֶלַע  וֹצֵאתַ ה 
5.  

יתַ ה ַו   אֶת־ אֶת־  שְק  ו  עֵדָה  הָָֽ
ם: עִירָָֽ   ב 

 

חַוַ . ק  הוָֹה    י  נֵי י  אֲשֶר  כַָֽ   - מֹשֶה אֶת־הַמַטֶה מִלִפ 
הוּ  :צִוָָּֽ

לוּ .2 נֵי     וי קְה  אֶל־פ  אֶת־הַקָהָל  הֲרֹן  אַָֽ ו  מֹשֶה 
ַהַסָלַע

םוַ  .3 הֶּ ל  רַ ֹּאמֶּ הַמֹרִים    י עוּ־נָא  ע מִןהַסֶלַ הֲ שִמ 
יִם?   הַזֶה נוֹצִיא לָכֶם מָָֽ

םוַ  .4 מַטֵהוּ    י ךְוַ מֹשֶה אֶת־יָדוֹ    י רֶּ אֶת הַסֶלַע ב 
אוּ מַיִם רַבִים.  עֲמָיִם וַיֵָֽצ   פַָֽ

ם שְתְַתֵַוַ .5 עִירָָֽ עֵדָה וּב   הָָֽ

 

Let’s focus on command #3 

How did Moshe understand it? 

 

  



III.  Let’s examine the punishment 

הוָה, אֶל  יב אֶל-וַיאֹמֶר י  אַהֲרֹן,  -מֹשֶה ו 
י,ַַ-יַעַן לאֹ םַב  נְתֶּ אֱמ   הֶּ

דִישֵנִ ל   רָאֵלהַק  נֵי יִש  עֵינֵי ב   לָכֵן,  --י ל 
ת יאוַּאֶּ ב  ֹּאַת  ה-ל זֶּ לַה  ה  ק   ,ה 

 נָתַתִי לָהֶם. -הָאָרֶץ, אֲשֶר-אֶל 

12 And the LORD said unto Moses 
and Aaron: 'Because ye believed not 
in Me, to sanctify Me in the eyes of 
the children of Israel, therefore ye 
shall not bring this assembly into the 
land which I have given them.' 

רַַיג ה,ַאֲשֶּ יב  הַמֵיַמְר  בוַּבְנֵַ-הֵמ  -יר 
ת אֵלַאֶּ שְר  ם.-י  דֵש,ַב  ק  י  ה;ַו   }ס{ַַיְהו 

13 These are the waters of 
Meribah, where the children of 
Israel strove with the LORD, and 
He was sanctified in them. {S} 

 

Topic of Leadership 

Let’s return to beginning of the story 

נֵי  א רָאֵל כָל-וַיָבֹאוּ ב  הָעֵדָה  -יִש 
בַר וַיֵשֶב  צִן, בַחֹדֶש הָרִאשוֹן, -מִד 

יָם,   קָדֵש; וַתָמָת שָם מִר  הָעָם, ב 
 וַתִקָבֵר שָם.

1 And the children of Israel, even the 
whole congregation, came into the 
wilderness of Zin in the first month; 
and the people abode in Kadesh; and 
Miriam died there, and was buried 
there. 

לאֹ  ב הָיָה מַיִם, לָעֵדָה; וַיִקָהֲלוּ,  -ו 
עַל-עַל  אַהֲרֹן. -מֹשֶה ו 

2 And there was no water for the 
congregation; and they assembled 
themselves together against Moses and 
against Aaron. 

רוּ  -וַיָרֶב הָעָם, עִם  ג מֹשֶה; וַיאֹמ 
נֵי   וַע אַחֵינוּ לִפ  נוּ בִג  לוּ גָוַע  לֵאמֹר, ו 

הוָה.   י 

3 And the people strove with Moses, 
and spoke, saying: 'Would that we had 
perished when our brethren perished 
before the LORD! 

לָמָה הֲבֵאתֶם אֶת  ד הַ -ו  הוָה,  ק  ל י 
נוּ  -אֶל בָר הַזֶה, לָמוּת שָם, אֲנַח  הַמִד 

עִירֵנוּ.  וּב 

4 And why have ye brought the 
assembly of the LORD into this 
wilderness, to die there, we and our 
cattle? 

הָבִיא    ה רַיִם, ל  לָמָה הֶעֱלִיתֻנוּ, מִמִצ  ו 
לאֹ    זֶה: הַמָקוֹם הָרָע הַ -אֹתָנוּ, אֶל

רִמוֹן, וּמַיִם  גֶפֶן ו  אֵנָה ו  קוֹם זֶרַע, וּת  מ 
תוֹת.   אַיִן, לִש 

5 And wherefore have ye made us to 
come up out of Egypt, to bring us in 
unto this evil place? it is no place of 
seed, or of figs, or of vines, or of 
pomegranates; neither is there any 
water to drink.' 



פְנֵיַַ  ו הֲרֹּןַמ  הַוְא  ֹּאַמֹּשֶּ י ב ו 
ל ל,ַאֶּ ה  ק  לַמוֹעֵד,ַַ-ה  חַאֹּהֶּ ת  פֶּ
ל פְלוּ,ַע  י  אַ-ו  יֵר  ם;ַו  פְנֵיהֶּ

ם.-כְבוֹד ה,ַאֲלֵיהֶּ  }פ{   יְהו 

6 And Moses and Aaron went from the 
presence of the assembly unto the door 
of the tent of meeting, and fell upon 
their faces; and the glory of the LORD 
appeared unto them. {P} 

הוָה, אֶל  ז דַבֵר י   ,And the LORD spoke unto Moses 7 מֹשֶה לֵאמֹר. -וַי 
saying: 

הֵל אֶת-קַח אֶת  ח הַק  -הַמַטֶה, ו 
תֶם  דִבַר  אַהֲרֹן אָחִיךָ, ו    הָעֵדָה אַתָה ו 

נָתַן מֵימָיו;  -אֶל עֵינֵיהֶם, ו  הַסֶלַע ל 
הוֹצֵאתָ לָהֶם מַיִם מִן הַסֶלַע,  -ו 

קִיתָ אֶת הִש  אֶת-ו  עִירָם. -הָעֵדָה ו   ב 

8 'Take the rod, and assemble the 
congregation, thou, and Aaron thy 
brother, and speak ye unto the rock 
before their eyes, that it give forth its 
water; and thou shalt bring forth to 
them water out of the rock; so thou 
shalt give the congregation and their 
cattle drink.' 

 

IV.  The meaning of  “Emunah” 

The Hebrew word “emunah”  - see Shmot 17:12 

חוּ יב בֵדִים, וַיִק  חוּר  -וִידֵי מֹשֶה כ  אַהֲרֹן ו  תָיו וַיֵשֶב עָלֶיהָ; ו  אֶבֶן וַיָשִימוּ תַח 

הִי יָדָיו  יָדָיו, מִזֶה אֶחָד וּמִזֶה אֶחָד, וַי  כוּ ב   .באֹ הַשָמֶש -, עַדאֱמוּנ התָמ 

 [See also Esther 2:7     ם ין לָהּ, אָב וָאֵּ ר בַת-דדֹוֹ--כִי אֵּ ן  אֶת- הֲ דַסָה, הִיא אֶסְתֵּ  וַיְהִי אֹמֵּ

Support – trust  vs. belief  

 

V. What staff was he supposed to take? 

נֵי-וַיִלֹּנוּ כָל  ו רָאֵל, מִמָחֳרָת,  -עֲדַת ב  יִש 
עַל-עַל אַתֶם     אַהֲרֹן, לֵאמֹר: -מֹשֶה ו 

הוָה. -הֲמִתֶם, אֶת  עַם י 

6 But on the morrow all the congregation of 
the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron, saying: 'Ye have 
killed the people of the LORD.' 

הִקָהֵל הָעֵדָה עַל  ז הִי, ב  עַל -וַי  -מֹשֶה ו 
נוּ אֶל הִנֵּה  -אַהֲרֹן, וַיִפ  אֹהֶל מוֹעֵד, ו 

הוָה.  בוֹד י   כִסָהוּ הֶעָנָן; וַיֵרָא, כ 

7 And it came to pass, when the 
congregation was assembled against Moses 
and against Aaron, that they looked toward 
the tent of meeting; and, behold, the cloud 



covered it, and the glory of the LORD 
appeared. 

אַהֲרֹן, אֶל  ח נֵי אֹהֶל  -וַיָבאֹ מֹשֶה ו  פ 
 }ס{   מוֹעֵד.

8 And Moses and Aaron came to the front of 
the tent of meeting. {S} 

הוָה, אֶל  ט דַבֵר י   :And the LORD spoke unto Moses, saying 9 אמֹר. מֹשֶה לֵ -וַי 

הֵרֹמוּ, מִתוֹךְ הָעֵדָה הַזאֹת, וַאֲכַלֶה    י
לוּ, עַל רָגַע; וַיִפ  נֵיהֶם.-אֹתָם, כ   פ 

10 'Get you up from among this 
congregation, that I may consume them in a 
moment.' And they fell upon their faces. 

-אַהֲרֹן, קַח אֶת -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  יא
תֶן תָה ו  בֵחַ -הַמַח  עָלֶיהָ אֵש מֵעַל הַמִז 

הֵרָה אֶל הוֹלֵךְ מ  טֹרֶת, ו  שִים ק  הָעֵדָה, -ו 
כַפֵר עֲלֵיהֶם:  נֵי -כִי  ו  יָצָא הַקֶצֶף מִלִפ 

הוָה, הֵחֵל הַנָּגֶף.   י 

11 And Moses said unto Aaron: 'Take thy 
fire-pan, and put fire therein from off the 
altar, and lay incense thereon, and carry it 
quickly unto the congregation, and make 
atonement for them; for there is wrath gone 
out from the LORD: the plague is begun.' 

ר מֹשֶה, וַיָרָץ  וַיִקַח אַהֲרֹן כַאֲשֶר דִבֶ   יב
הִנֵּה הֵחֵל הַנֶּגֶף, בָעָם; -אֶל תוֹךְ הַקָהָל, ו 

כַפֵר, עַל-וַיִתֵן, אֶת טֹרֶת, וַי   הָעָם.-הַק 

12 And Aaron took as Moses spoke, and ran 
into the midst of the assembly; and, behold, 
the plague was begun among the people; 
and he put on the incense, and made 
atonement for the people. 

הַמֵתִים, וּבֵין הַחַיִים; -וַיַעֲמֹד בֵין  יג
 וַתֵעָצַר, הַמַגֵפָה.

13 And he stood between the dead and the 
living; and the plague was stayed. 

בָעָה    יד יוּ, הַמֵתִים בַמַגֵפָה, אַר  וַיִה 
בַע מֵאוֹת בַד  --עָשָר אֶלֶף, וּש  מִל 

בַר-הַמֵתִים, עַל  קֹרַח.-ד 

14 Now they that died by the plague were 
fourteen thousand and seven hundred, 
besides them that died about the matter of 
Korah. 

פֶתַח  -מֹשֶה, אֶל-וַיָשָב אַהֲרֹן אֶל  טו
הַמַגֵפָה, נֶעֱצָרָה.  }פ{   אֹהֶל מוֹעֵד; ו 

15 And Aaron returned unto Moses unto the 
door of the tent of meeting, and the plague 
was stayed. {P} 

הוָה, אֶל  טז דַבֵר י   ,And the LORD spoke unto Moses 16 מֹשֶה לֵאמֹר.-וַי 
saying: 

קַח מֵאִתָם -דַבֵר אֶל  יז רָאֵל, ו  נֵי יִש  ב 
בֵית אָב מֵאֵת כָל -מַטֶה מַטֶה ל 

בֵית אֲ  שִיאֵהֶם ל  נֵים עָשָר,  --בֹתָםנ  ש 
תֹב עַל-אִיש אֶת  מַטוֹת: מוֹ, תִכ  - ש 
 מַטֵהוּ. 

17 'Speak unto the children of Israel, and 
take of them rods, one for each fathers' 
house, of all their princes according to their 
fathers' houses, twelve rods; thou shalt 
write every man's name upon his rod. 

תֹב עַל  יח אֵת שֵם אַהֲרֹן, תִכ  מַטֵה -ו 
ראֹש בֵית    לֵוִי: כִי מַטֶה אֶחָד, ל 

 אֲבוֹתָם. 

18 And thou shalt write Aaron's name upon 
the rod of Levi, for there shall be one rod for 
the head of their fathers' houses. 



אֹהֶל מוֹעֵדו    יט תָם, ב  נֵי,  --הִנַּח  לִפ 
 הָעֵדוּת, אֲשֶר אִוָּעֵד לָכֶם, שָמָה. 

19 And thou shalt lay them up in the tent of 
meeting before the testimony, where I meet 
with you. 

חַר  כ הָיָה, הָאִיש אֲשֶר אֶב  מַטֵהוּ  --בוֹ-ו 
רָח; וַהֲשִכֹתִי מֵ  נֵי  -עָלַי, אֶתיִפ  לֻנּוֹת ב  ת 

רָאֵל, אֲשֶר הֵם מַלִינִם, עֲלֵיכֶם.  יִש 

20 And it shall come to pass, that the man 
whom I shall choose, his rod shall bud; and 
I will make to cease from Me the 
murmurings of the children of Israel, which 
they murmur against you.' 

דַבֵר מֹשֶה אֶל  כא נוּ  -וַי  רָאֵל, וַיִת  נֵי יִש  ב 
נָשִיא אֶחָד  -אֵלָיו כָל שִיאֵיהֶם מַטֶה ל  נ 

בֵית אֲבֹתָם נָשִיא אֶחָד ל  נֵים  --מַטֶה ל  ש 
תוֹךְ   עָשָר, מַטוֹת; וּמַטֵה אַהֲרֹן, ב 

 מַטוֹתָם.

21 And Moses spoke unto the children of 
Israel; and all their princes gave him rods, 
for each prince one, according to their 
fathers' houses, even twelve rods; and the 
rod of Aaron was among their rods. 

הוָה, -וַיַנַּח מֹשֶה אֶת  כב נֵי י  הַמַטֹת, לִפ 
אֹהֶל, הָעֵדֻת.   ב 

22 And Moses laid up the rods before the 
LORD in the tent of the testimony. 

הִי מִמָחֳרָת, וַיָבאֹ מֹשֶה אֶל  כג אֹהֶל -וַי 
הִנֵּה פָרַח מַטֵה בֵית  -הָעֵדוּת, ו  אַהֲרֹן, ל 

מֹל  לֵוִי; וַיֹ  צֵא פֶרַח וַיָצֵץ צִיץ, וַיִג 
קֵדִים.  ש 

23 And it came to pass on the morrow, that 
Moses went into the tent of the testimony; 
and, behold, the rod of Aaron for the house 
of Levi was budded, and put forth buds, and 
bloomed blossoms, and bore ripe almonds. 

נֵי  -כָל-וַיֹצֵא מֹשֶה אֶת  כד הַמַטֹת מִלִפ 
הוָה, אֶל אוּ  -כָל-י  רָאֵל; וַיִר  נֵי יִש  ב 

חוּ, אִיש מַטֵהוּ.  }פ{  וַיִק 

24 And Moses brought out all the rods from 
before the LORD unto all the children of 
Israel; and they looked, and took every man 
his rod. {P} 

הוָה אֶל  כה שֵבַַמֹשֶה, -וַיאֹמֶר י  ה 
ת עֵדוּת,ַ-אֶּ פְנֵיַה  הֲרֹּןַל  טֵהַא  מ 

תַ רֶּ שְמֶּ בְנֵילְמ  י-לְאוֹת,ַל  ר  ;ַַמֶּ
ֹּאַי מֻתוַּ. י,ַוְל ל  םַמֵע  לַתְלוּנֹּת   וּתְכ 

25 And the LORD said unto Moses: 'Put 
back the rod of Aaron before the testimony, 
to be kept there, for a token against the 
rebellious children; that there may be made 
an end of their murmurings against Me, that 
they die not.' 

הוָה    וַיַעַש, מֹשֶה:   כו כַאֲשֶר צִוָּה י 
 }פ{   אֹתוֹ, כֵן עָשָה.

26 Thus did Moses; as the LORD 
commanded him, so did he. {P} 

   


